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ITAPAMETPA YACTUHOMOBHOTI'O IEPEXOAY AIE€ECJTOBA
B IMEHHUKB AHIVTIIMCBKIN MOBI

Yacmunu Mo6u cmaHosiamy €OUHy CUCmeMy 3 NeKCUKO-epamMamudnux kacie cuie. Heszsaoicaiouu na ye, y Mo8i HAAGHI leKceMu, SKI
30 NEGHUX YMOB MOJCYMb Nepexooumu 3 OOHIET Yacmuny Moy 6 iHuy. Y cyuacHii aneniiicokii iimepamypHiu Mogi maxkux nepexionux
npoyecie cnocmepieaemo 6azamo. Y cmammi npoaHanizoeano nepexio 0iecnosa y Kamezopilo IMEHHUKA, BUSHAYEHO OCHOBHI NiOXoo0u 00
sumIyMaients Gi00I€CiBHO20 IMEHHUKOBO2O Nepexoody, NpeoCcmasieHo CmpyKmyphi, 2paMamuyti, CeMAHMU4Hi ma 6aieHmHi napamempu
BIO0IECTIBHUX CUHMAKCUYHUX MA MOPHOIOSITHHUX MPAHCNO3UMI8. Aemopamu 3’1c08aHo cneyugpixy nepexody 0i€ciosa 6 IMEHHUK, iepapxi-
308aHO CIMYNEHi Yb020 NEPexooy.
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THE PARAMETERS OF «PARTS OF SPEECH» TRANSITION
FROM A VERB TO A NOUN IN THE ENGLISH LANGUAGE

«Parts of speech» constitute an unified system of lexical-grammatical classes of words. Despite it, the language has words, that under
certain conditions, can move from one part of speech to another. There are many such transitional processes in the modern English lan-
guage. The researches present several terms to name the presented phenomenon, among which: «transposition», «conversiony, «transfor-
mationy, «transitiony, «transitivityy, «derivationy, «substitutiony, etc. The authors of the article analyze the transition of the verb into the
category of a noun, define the main approaches to the interpretation of the verbal noun transition, and present the structural, grammatical,
semantic and valency parameters of verbal syntactic and morphological means of transposition. The specifics of the verb-to-noun transition
is highlighted, and the degrees of this transition are presented. It is noted that an important factor of transitions between English parts of
speech is the analytical structure of the language. Thus, one word is used in different positions of «parts of speechy», and therefore has differ-
ent syntactic functions. Due to this phenomenon, the characteristic feature of the English language is morphological freedom. The transition
between the verb and the noun is widely represented in the English language. According to analyzed scientific researches, the authors point
that most linguists admit that the brightest example of the results of transitions between parts of speech in the English language is words with
a simple morphological structure. The article presents 3 degrees of transition of the verb into a noun: syntactic, morphological, semantic.
1t is concluded that transpositions (conversions) between parts of speech make the lexical level of the English language fluent, rich and
morphologically free.

Key words: «parts of speechy, «transition between parts of speechy, conversion, transposition, verb, noun, degrees of transition.

IMocTaHoBKa MpoOJIeMH y 3arajibHOMY BUTJIS/I Ta i 3B 430K i3 BaXKIMBUMH HAYKOBHMH Ta NPAKTHYHUMH 3aBIAHHSIMH.
AKTyaJbHICTh AOCTIKEHb JIEKCHIHOTO PiBHS MOBHOI CHCTEMH 3yMOBIIOETECS TUM, IO Oy/b-sIKa MOBA SIKCOLliaJIbHE SIBHIIE IIepe-
OyBae pa3oM i3 CyCHIILCTBOM Y MOCTIHHOMY PO3BUTKY. JIeKcHKa — HAOUIBII CIPUIHSATIINBA, 3MiHHA i AMHAMIYHA ITiJCHCTEMa MOBH,
sika Oe3IocepeIHbO pearye Ha Te, IO BiIOyBa€eThCs Y CYCHIUIBCTBI, a/XKe B Hill Bi10Opa)aroThCs HAIlll YSIBICHHS MPO Pi3HOMAHITHI
SIBHIIIA TI03aMOBHOI JitficHOCTi.OHI€I0 3 PyLIIITHUX CHJI IONOBHEHHS JICKCHYHOTO CIIOBHUKAAHIIIICHKOT MOBH Ha Cy4acCHOMY eTari ii
PO3BUTKY € YACTUHOMOBHI IIEPEXOMH, SIKi Iepe0adaroTh 3MiHy JIEKCHIHOTO 3HAYEHHS Ta IPaMaTHYHHUX BIACTHBOCTEH CIIOBA.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiTKeHb i MyOaikalii, B AKHX 3al09aTKOBAHO PO3B’S3aHHSA J1aHOI MPOG/IeMH i Ha sIKi CIMPaETbCs
aBTOp.Y cydacHill TIHIBICTHII BiTOMO 0araro TEpMiHIB Ha TIIyMaueHHS Pi3HOIUIAHOBOTO SBHIIA IEPEXO/iB Y CUCTEMI YACTHH MOBH:
«TPaHCHO3UIIA», KKOHBEPCIS», «TpaHCHOPMALiss», KIIEPEXia», «IIEePEeXiqHICThY, «TpaMaTHIHA OMOHIMIs, «IEPHUBAIIIs», «CHHKpPE-
TU3MY», «CYOCTHTYLIS TOIIO.

ABTOpamu mpans mpo 9acTHHOMOBHI iepexomu A. JIxxypa, B. Kapa6an, O. KyOpskosa, B. Oxorana, . Apronsn, JI. Bapxynapos,
B. Byszapos, B. Bypnaxosa, H. Bonkosa, 10. Xiykrenko, [. 3uxosa, €. Kyopsixosa, O. Memkos, B. Hikimmaa, A. CMUPHUIIBKHIA,
I1. Cobonepa, €.Comanbcbka, €. Typamina ta inmi. KoHmenii BueHHX pi3HATHCS aKIIEHTYBaHHSAM MOPQOIOTIYHOT, CHHTAKCHYHOI Ta
CEeMaHTHYHOI CYTHOCTI SIBUIIA, @ TAKOXK IIOBHOTOIO JIOCII1KEHHSI.

Ha cydacromy etami mpoOieMoro epexony OJHi€l YaCTHHU MOBH B iHIIY 3aiiMaroTbes Taki BueHi: O. besnosicko, K. Toponen-
cpKa [6], B. PycaniBcrkuii, I. BuxoBaneus [5], I. Mensauk|[7].

Crig 3a3Ha4MTH, IO Ha el Jac SBHINE YaCTHHOMOBHHX IE€PEXOiB B IMEHHHKB LIJIOMY Ta IapaMETpU MEPEeXoIy Ji€ciioBa B
IMEHHHK 30KpeMa HeOCTAaTHhO BUBUEHO 1 HE CTAJ0 00’ €KTOM PETEbHOTO JOCIIIKEHHS MOBO3HABIIIB.
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®opmya0BaHHA Lijeil cTaTTi, NOCTaHOBKA 3aBIaHb. YaCTHHOMOBHUII epexia — OararorpaHHe sSBUILE y CydacHIiH JIHTBic-
THUII Ta MOTpedye NETaIbHOTO aHaizy. MeToo MOCHiKeHHsI€ CTBOPEHHS IUTICHOT KBauTi(ikamiifHOi MOJesi mapaMeTpiB MePeXoay
ZiecioBa B IMGHHHUK B Cy4acHiil aHIIIIHCHKIH MOBI.

IlocraBnena meTa 3ymMoBHIIa OTPeOy PO3B’sI3aTH TaKi 3aBIAHHS:

1) BU3HAYUTH OCHOBHI MiIXOH 0 BUTIIyMAyeHHS BiII1€CITIBHOTO IMEHHHKOBOTOIIEPEXOLY;

2) mpoaHaJti3yBaTH EPEXOaH Pi3HUX YACTHHOMOBHHUX KJIACiB y KaTeropiro iMEHHHKA;

3) BU3HAYHUTH CTPYKTYpHi, TPaMaTH4Hi, CCMAaHTHYHI Ta BAJICHTHI IApaMeTpPH BiIECTIBHUX CHHTAKCUYHUX Ta MOP(OIOTIUHIX
TPAHCIIO3UTIB;

4) 3’sicyBatu cuenndiky Iepexoay Ai€cioBa B iIMEHHHUK, i€papXi3yBaTH CTYIMEHI IOTO MEPEXOMY.

Jnst moCsTHEHHSI TTOCTAaBICHOI METH W PO3B’sI3aHHS HAaKPECIECHHUX 3aBIaHb BUKOPHCTOBYBATHUMEMO KiTbKa METOIiB, OCHOBHHH 13-
TIOMIX SIKHX OTIMCOBHUI — TSI iHBEHTApHU3aLlii Ta CHCTEMaTH3allii BIAIIECTIBHOTO IEpeX0ay B IMEHHHK. 3aTy4eHO CTPYKTYpHHUI METOA, Me-
TOIIM MOZEITIOBAHHS Ta KUIbKICHUX MiJPAaXyHKIB, @ TAKOXX METOIMKH AUCTPHOYTHBHOTO, TPaHCHOPMAIIIHHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHAII3iB.

Buki1a1 0CHOBHOTO MaTepiasy J0CJiZKEHHs 3 MOBHUM OOIYHTYBAHHSM OTPHMAHHMX HAYKOBMX pe3yJbTatiB. Y cydacHii
AHIIIMCHKIN JITHTBICTHYHINA HAyIi HAa TIO3HAYEHHS SBUII YaCTHHOMOBHHUX TIEPEXO/iB BXHUBAIOTH KiJIbKa TEPMiHIB.

TepmiH KoHBepcis (conversion) yrepiie BXXAB BiJoMHI AocmigHUK aHnIiichkoi MoBH [l. JIi y cBoiii kamu3i «Functional Change
in Early English» y 1891 p. [3, c.4]. HaykoBenp 3a3Ha4ymB, 1110 KOHBEpCis (Bix JIaT. conversio — 3MiHa, IEpeTBOPEHH) — 3aci0 CI0BO-
TBOPEHHSI, IIPU SIKOMY HOBE CJIIOBO YTBOPIOEThCS 0€3 3MiHM OCHOBHOI ()OPMH HOBOTO CJIOBA 1 6€3 3aCTOCYBaHHS CIIOBOTBIPHUX 3aCO-
0iB (oOMHUIB). Y CIOBHUKY JIHIBICTHYHUX TepMiHiB O. AXMaHOBOI 3HAXOAWMO Take BH3HAUEHHS TepMiHy KoHBepcii: «KoHBepcis
— YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA HIJISXOM I€PEBEACHHS OfHIE] OCHOBH B iHINY MapagurMy CIOBO3MIHHM, TBOPEHHS Ji€CIIOBA BiJl OCHOBH
iMmeHHuKay» [9, c. 202].

Jocnigauk cyyacHoOi yKpaiHCbKOi MOBO3HaBUOi Hayku I. BuxoBaHemnp [5] MOCIyroBY€ThCS TEPMIHOM «TPAHCIIO3HIIS» Ta BH-
OKPEMITIOE I’ SITh i BHIiB, TPOAEMOHCTPOBAHNX HA PUCYHKY 1.

CyOCTARTHRANIA * Mepesin B iMeHHITE {naom )
REpiatizania * mepexia v awcnono (verb)
AT FETHRAIA [ Mepexin ¥ MpmieTHRE (adjective)
anmepdiaiama * mepexia v npucrieimy (adverh
HpOROaEstATAE [ MepeNin Y e HHIE (promonn)

Puc. 1. Buan xoHBepciiiHuX sIBUII 32 HAJIEKHICTIO MOXiTHOTO €JIOBA /10 NEBHOI YAaCTMHU MOBH

Bapro 3a3Ha4nTH, 10 BXIMBUM YUHHUKOM (YHKIIOHYBaHHS YaCTMHOMOBHUX IIEPEXO/IB B aHIIIIChKiil MOBI € 11 aHamiTHYHUIT
nan. TakuM YHMHOM, OJIHE CJIOBO BXKHBAETBHCS B SKOCTI PI3HMX YaCTHH MOBH, a OT)KE, Ma€ Pi3Hy CHHTAKCHYHY (QYyHKI[if0. 3aBIsKH
[[bOMY SIBHIIYy XapaKTCPHOI PHCOI0 aHIIIMChKOT MOBH € MopdosoriuHa cBoboaa. 1[0 1yMKy MiATBEpIKYIOTh CIOBa MOBO3HABIII
T. Py6anus, sikuii 3a3nadae: «KopiHb, OcHOBa i rpamariyHa (opma clioBa MOXKYTh CIiBHaJaTH 3a (OpMOIO (3By4aHHs i MCcaHHs) i
TIIBKHM BHYTPIILITHI TOKA3HUKH, HATPUKIIA]] apTUKJIb, TOTIOMATra€ BU3HAYMTH 3HAYCHHS 1 (PYHKIIIO CITiB B peucHHI»[8, ¢.287].

JlocnipkeHHs TapaMeTPiB YaCTHHOMOBHHX MEPEXOIiB B aHITIUCHKIN MOBI 3aCBIAYYIOTh ICHYBAHHS PI3HUXITIXOIIB 70 SBUIIA, &
came: MOpP(OIOTiYHOT0, MOP(OIOTrO-CHHTAKCHIHOTO, MOP(OJIOr0-CHHTAKCHKO-CEMAHTHYHOTO 1 (DYHKI[IOHATBLHOTO.

Komb6inoBaHuit MOp(}HOI0ro-CHHTAKCHYHHUH CIIOCIO CIIOBOTBOPY BKIIFOYAE SIK 3MiHY [apaJurMu, TaK i 3MiHYy CHHTaKCH4HOI (yHK-
wii cnoa. [TpuGIYHUKM LBOTO MiAXOAY BIyYHO 3a3HAYAIOTh, L0 JUIs KOHBEPCIMHUX yTBOPEHb IPUTaMaHHI He Juie MopdosorivHi,
a i CMHTaKCHYHI (paKTOPH:MOPSIIOK CJIiB, 3MiHA 3HAYCHHs, Pi3Hi acowuiamii Ta CIiBBIIHOIICHHS 3 PAAaMH BXe iCHyI04uX ciiB. . Ap-
HOJIBJ] TOBOPUTH Mo Iie Tak: «Conversion is considered to be a morphological-syntactic word-building means, for it involves both a
change of the paradigm and a change of the syntactic function of the word» [4, c. 103].

ITpuXUIbHUKY CYyTO CHHTAKCHYHOTO Higxony (a purely syntactic approach) po3nisiatoT Y4aCTHHOMOBHUIM epexij sk QyHKIio-
HaJIbHUI 3cyB. BOHH CTBEpKYIOTb, 1110 CJI0Ba B Cy4acHii aHMIiHIChKiil MOBI MOXYTh OJHOYAaCHO BUKOHYBATH (DYHKIIT Pi3HUX YaCTUH
MoBH. [{fo IyMKy BBa)KaEMO HEAOCTATHHO OOIPYHTOBAHOIO, a/Ke TAKHMI MiAXia 0O3HAYAE, 10 B aHITIHCHKIN MOBI HEMae MOy Ha
Ppi3Hi rpaMaTHYHi pO3psAM CIIiB (YACTHHU MOBH), aJ1XKe OJIHE CJIOBO HE MOXKE OJJHOYACHO BiTHOCUTHUCS 10 Pi3HUX YaCTHH MOBH.

IIpoanasizyBaBuIH JiTepaTypy, 3a3HAYHMMO, 10 OiBIIICTh MOBO3HABIIIB HAUACKPABIIIIMM MPHUKJIAIOM PE3Y/IbTaTiB YaCTHHOMOB-
HUX MEPEXOiB B aHITIMCHKIN MOBI BBaXalOTh IIMPOKOBKUBAHI CJIOBA 3 IIPOCTOI0 MOP(HOIOTTYHOI CTPYKTYPOIO.

HaiiakTBHIIIMM Ta HAWMOMIMPEHIIINM B aHIIICBKiil MOBI € IpolLiec mepexoay IMCHHHMKA B JI€CIOBO Ta HABIAaKU. BaxiuBum
€ Te, L0 BKa3aHe SBUIIE NPAKTHYHO HE Ma€ OOMEKEHb CTOCOBHO Pi3HMX 4aCTUH MOBH. [OBOPSATH JIHIIE PO NEPBUHHICTH OHI€ET
(dbopmu Ta BTOPUHHICTB iHIIO1. [IpHKIaaM HBOTo sSBUIIA IEMOHTPYEMO Y PUCYHKY 2.

We need to
The gieand The enemy 5 ) increaze (verb)
alerted (verly) atacked (verl) s D0 our
: . Just needs a The bakbre cried

the generl 1o before nn alwr I productivity 1o

3 goodd e {verb) all s ?
e arrck {noun) could be ] BEE ALY JANTRARE

' [Eoai). y
{man ) soimded {miiin} m
profits

Puc. 2. Ilpukaaau 4acCTHHOMOBHHX NEPEXO/iB Ai€c10Ba B IMEHHUK
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VYkpalHChKHIf MOBO3HaBEIh . BuxoBaHelb A0IITBHO BKA3ye, 110 Oy/Ib-sIKHI YaCTHHOMOBHUI ITEPEXiT — I1e TPUCTYICHEBHH TpoIIeC,
SIKUH TTiJT BIUTMBOM (DYHKITIOHATBHHX MOTPed MOXKe HaOyBaTH CHHTAKCHYHOTO, MOP(OIOTIYHOrO 1 ceMaHTHYHOTO BUpakeHHsI [5].Came
TOMY BiJIIECITIBHY CyOCTaHTHBAIIiO JTOLILHO aHAJI3yBaTH 32 TPhOMa CTYTICHSIMHU: CHHTAKCUYHUM, MOP(HOIOTIYHIM, CEMAaHTUUHKM.

SIK BiIOMO, CHHTAaKCHYHUH CTYIIHb EPEXOy YaCTHH MOBH € MOYATKOBHM i XapaKTePH3y€ETHCS BEIMKOIO MO3UIIHHOIO PYXIIUBIiC-
TIO CITiB, IO CIIPHYMHSIE TXHE CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHE BapiloBaHHS. [ 0JIOBHOIO 03HAKOIO CHHTAKCHYHOI TPaHCIO3MLLIT (KOHBepcii) €
Te, 110 CJIOBO BUCTYIA€ B CHHTAKCHYHIH MO3MLIT iHIIOI YaCTHHY MOBH, HE 3MIiHIOIOUH (hOpMaTIBHUX MOP(OIOTriYHIX O3HAK BUXITHOT
YaCTUHH MOBH.

C110Bo, sike (yHKIIIOHY€ 3 THM CaMHM JIGKCHYHUM 3HAUCHHSM, ajle B HOBIH CHHTAKCHYHIH MO3MILIT, € CHHTAaKCHYHHM JIEPHBATOM.
CHHTaKCHYHA JICPUBAILlis 3yMOBIIIOE MOTU(IKAIIiI0 KaTETOPIHHUX OJWHHIb BUXiTHOT YACTHHU MOBH 1 Belle 1O 3MiHH CHHTAKCHYHOT
(yHKLIT cJI0Ba B MeKax TOr0 CaMOro JIGKCHYHOTO 3HAYEHHSI.

CHHTaKCHYHUI CTYMiHb BiIi€CTiBHOT CyOCTaHTHBALIT OyBa€e TOMI, KOJIH Ai€CiiBHA 0cO00Ba (hopMa BUCTYIA€E B MO3MIIIT i MeTa
a00 KepoBaHOTO APYTOPSAHOTO YeHA PEUCHHS:

Please, wait for me [3auexaiime mene, 6yovme nackagi] — We don t like your « Wait for me» [Ham ne nooobaemuvcs Bawe «3a-
yekavimey [-We know your « Wait for me» [Mu 3nacmo Bawe «3auexaiimey].

MiecniBHa hopma nepemicTHIacs y THUIIOBY U1l iIMEHHUKA (popMabHO-CHHTAKCHYHY ITO3HIIIIO BiIOBITHO MiMeTa i KepoBaHOTO
JPYTOPSITHOTO YWIeHA PeUeHHs], ajie He HaOymna MopdoIoriyHIX 3MiH Y HE TUIOBIH JUIsl Hel CHHTaKCH4Hil mo3uiii. OTxe, TyT MaeEMo
MOYaTKOBHUH CTYIMiHb BifJIi€CNiBHOT CyOCTaHTHBALIT — CHHTaKCHYHUIL. L{ikaBuM € Te, 110 XapaKTepU3yIo4H BiJIi€CTIBHY CHHTAKCHY-
Hy cyOcTaHTHBalilOyKpaiHCbKOT MOBH, . BuxoBaHenp Bkasye Ha Te, 1110 y 11 rpaMaTHYHIN CTPYKTYpi Lie SBUIIE € HeXapaKTepHUM Ta
Ma€e OKa3ioHaJIbHY, MOBJICHHEBY CIIPSIMOBAHICTH [5, ¢. 116].

Yacrimmii i peryJsipHilmii BUSIB HOPIBHSIHO 3 CHHTAKCHYHHUM Y aHIIIHCBKIH MOBI Mae BijieciniBHa Mop¢orori3oBaHa cyocTaH-
TuBailis. [lepeMilieHHs Ti€cIoBa B MO3HUIII0 TEMH 32 aKTyalbHOTO WICHYBAaHHS PEUCHHS 1 (OPMaTbHO-CHHTAKCUYHY MO3MIIIIO M-
MeTa 3BHYAHO CYIPOBOKYBaHEe MOP(]OIIOTi3alliero TPaHCTIOHOBAHOT CHHTAKCUYIHOT (POpMU. Y 3B’S3KY 3 IIMM y CHCTEMi aHDTIHCHKOT
MOBY HasiBHa BeJIMKa KiJbKICTh BiJUIIECIBHUX IMEHHUKIB Ha MO3HAa4YeHHs Aii, mporecy abo craHy. BuxiaHi miecioBa i yTBOpeHi B
pe3yabTaTi BiIIiecIiBHOI MOP(OIOTi30BaHOl CyOCTaHTHBAIIT IMCHHHKH MAlOTh TOTOKHY JICKCUYHY CEMAHTHUKY, aJie BiJPi3HAIOTHCS
YaCTHHOMOBHMMH I'pPaMaTUYHUMHU KaTeropisiMH 1 (JOpMaIbHO-CHHTAaKCHYHHMH Ta CEMAaHTHKO-CUHTAaKCHYHUMH (QYHKITISIMH.

IMepexin niecniB B IMEHHUKH 3pigka HaOyBae MOBHOTO (CeMaHTHYHOTO0) BUsBY. Lle BinOyBaeThes TOAI, KoM MOP(OIOTi30BaHUMA
BiJIi€CITIBHUI IMEHHUK BCTYIIA€ B HOBI aCOIiaTUBHI 3B’3KH, BiIIIOBIIHO BTPaYalOuy BUXiTHY CEMAHTHKY [il, Ipoliecy abo cTaHy Ta
Ha0yBalOYM BlIaCHE-IMEHHUKOBOI CEMaHTHUKH PEIMETHOCTI.

THnoBUM penpe3eHTaHTOM BiJli€ECTiBHOT CyOCTaHTHBALLIT, @ TAaKOXK 11 Pi3HUX CTYINEHIB MOXe OyTH JIECIOBO «CHIITH» (tO sit),
1110 TIOJIAHO Y PUCYHKY 3.

The diver s 5it i on the laff
[Cndiman unrghepa maxodumiec Tiaopvy ) = cHNTAKcA i,
seopihoaormil | cesmarmrmmii BN

Serning tn the roci war pleasamt
fﬂud.mru o K @vae Rpueier = ciormakcirami |
stopactormsie BecrE.

Trvan p.l'm.mm' For 267 Sor v oo
[Crabinin & xisami Gae mpricune] — cxpraxcioo e |
MOPOTOrTIE MBI N Brganmm.

We sor fan the room
M cudian @ st | = CHRNTAKRCIMILE, MOpPoIorime |
CEMTITINME TECI0N0.

Puc. 3. Cryneni BinaiecniBHoi cybcranTuBauii «fo sity

V crarti «How to Change a Verbto a Nouny [fIk neperBopuTH miecioBo Ha imeHHHK] Diana Con Webber npencrasisie meTonu
CTBOPEHHSI IMEHHHUKIB BiJ] II€CIIIB, Cepel SKUX:

1) nomaBanus cydikcis (Adding Suffixes);

2) ynopsiakyBaHHs B pedeHHi (Adjusting the Sentence);

3) yHHKHEHHS NoImHpeHnx nmoMmwiok (Avoiding Common Mistakes) [1].

PiznoBHIH CydiKCiB, 3a JOMTOMOTOIO KX YTBOPIOEMO IMEHHHK BiJ ZII€CIIOBA, IETAIBHO MOfaHo y po3Biami «How to use suffixes
to create nouns from adjectives and verbs» [2]. [IponemoHcTpyemo 11e y Tabmmmi 1.

Tabruys 1.
Cydikcn, mo cnpusiiotTs BiggiecaiBuiii Tpancnosuuii (kouBepcii) B iMeHHHK
. . HosoyTBopenuii
Cydikce HiecsioBo iDZ’eHmI:K Mpukaan
-ance to appear appearance The appearance of a second singer improved the concert.
(or-ence) to resist resistance The home team put up a strong resistance against their opponents.
to appoint appointment I need to make an appointment with my doctor.
toassign assignment The final essay was a very big assignment.
-ment tomerry merriment The children found a lot of merriment in the clown’s antics.
toreplace replacement Our replacement teacher was much better than the firstone.
toenjoy enjoyment Don’t let the rain affect your enjoyment of this walk.
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toinform information There is not enough in formation about foxes in our area.
. todecide decision The committee will make a formal decision this Friday.
(or_t_l:il(lm) todescribe description The police have a good description of the thief.
tomultiply multiplication I like addition and subtraction but multiplication is difficult.
toadmit admission The criminal’s admission of guilt got him in trouble.

THKOMHM O/THE 1 TE caaMe ITiECTIOBO 3 TOaBaHHAM Pi3HUX Cy(iKCiB YTBOPIOE Pi3HI 3a 3HAYCHHSIM IMEHHHKH. JIeMOHCTpYE IIf0 pHCY
AHITIHCHKOT MOBH CIIOBO «admity:

— admit — to confess — The criminal’ sadmission.

— admit — to give access —Admittance to the top floor is prohibited.

Hacrynauii MeTon 3MiHH 1i€CTIOBa Ha IMEHHUK « YHIOPSAKYBAaHHS B PEUCHHI» IEMOHCTPYEMO Y PHCYHKY 4.

MepenmmiTe peaemma: _-"\
"Rewrite the sentence

Once you've ndded w deterualines,

Powramyvare alecrone:
"Locate the verb
For exemple, book a1 the

Jdoasire shiponlmai
AT EPET ST B0ME

il empacred " Adld an appropriate you may need to fweak the
itee sruderss. The verb here determiner before the word Eilob fl!_ﬂ"-ﬂ'!-
= “Empacted.” A determaner is 3 word Bke For example, The film fopocted

“the” or "a”, wisch wsusally
signafies the followmg word wall
be a noun. Tochange a varbioa
= 3 seniemes, add a

determiner before the noun™[1].

-

vt sfudents can be changed 1o
filws hod o impect oo tive
Fhied .For mstance. The
athiere prepared to run can be
changed to The athlere prepared

Jara ™ [1]. A

As anothver example.
consader the senbence T

"ruy” Hi]

verks us usction ¥

{altlough "prepared” is also

Puc. 4. Ilepexin aiecioBa B iMeHHUK 32 10NIOMOT0I0 METO1Y « Y HOPSI/IKYBAHHS B peYeHHI»

1{ono TpeTboro MeToxy « YHUKHEHHS MoIupeHux moMmiok» Diana Con Webber 3a3Hauae 3 cmocoOu mpaBUIIBHOTO YTBOPEHHS
IMEHHHKA BiJ] Ji€ciioBa:

1. 3BepHEHHS 10 CIOBHMKA AJIs MOABiiHOI mepeBipku cydikciB: «Consult a dictionary to double check your suffixes. If English
is your second language, which suffix to use when converting verbs can get confusing. As there are no hard and fast rules when
it comes to which suffix to use, don't be embarrassed to consult a dictionary after changing a verb to a noun. It can never hurt to
double check» [1].

2. YHUKaHHS pe3yNbTaTiB MepexoiB (KOHBEPCiil, TPaHCIO3UILI), K1 3By4aTh K XKaproH: «Avoid conversations that sound like
jargon. Many people consider changing verbs to nouns a form of poor writing. This is because it often sounds jargon heavy. Terms
used in business, computing, or sports can sound like meaningless jargon if you use the noun form over the verb form»[1].

3. BuxopucTaHHS YaCTHHOMOBHHMX MEpEXONiB Ul IMEpeAadi CBOTO TOHY (MOBJIEHHEBOTO HaMipy) — MEHII E€MOLIHHOTrO
06’extuBHOTO edexry: «Use conversions only if it better conveys your tone. Using nouns as verbs can be helpful if you 're trying
to sound less emotional and more objective. If dealing with sensitive information, for example, it can be beneficial to sound a little
technical. Be aware of when you re using conversions and whether they convey the proper tone»[1].

BuCHOBKH 3 1aHOr0 JOCJi:KeHHS i MepcneKTHBH MOJAJBIIMX PO3BIAOK Yy JaHOMY HanmpsMKY.OnHi€0 3 pyIIifHUX CHIT
CJIOBOTBOPEHHSI aHIVIIMCHKOT MOBH Ha Cy4YaCHOMY €Tami ii pO3BUTKY € YaCTHHOMOBHI MEpEeX0H, SKi mepeadayaroTh 3MiHy JEKCHY-
HOTO 3HAYEHH Ta IPaMaTHYHUX BIaCTHBOCTEH cioBa.CydacHi JIHIBICTHYHI CTY/Il MPEACTaBIAIOTh KiJIbKa TEPMiHIB Ha IO3HAYCHHS
MPEICTABICHOTO SBHUILA, CEPE/ SIKHX: «TPAHCIO3UIIIs, KKOHBEPCisD», «TPAaHCHOPMALLIs», KIIEPEXia», «IIEPEeXiqHICTbY», «IpaMaTHIHA
OMOHIMIs», «IEPHUBALIN, «CHHKPETU3MY, «CyOCTUTYLISD) TOLIO.

SIBUIIIEYACTUHOMOBHOTO MEPEXOLy Ai€CIOBAa B IMEHHHUK € IIHMPOKO MPEACTABICHUM B aHIMIHCHKiM MOBi. Y CTaTTi NpEeICTaBICHO
3 CTymHeHi Takoro mepexony: CHHTAaKCHYHUH, MOP(OIOridHui, ceMaHTHYHHUU. 1le Aamo MOXXIMBICTh BU3HAUUTH CTPYKTYpHI, Tpa-
MaTH4Hi, CCMAHTHYHI Ta BAJICHTHI MapaMeTpH BiJII€CTIBHUX CHHTAKCHYHHUX Ta MOP(OJIOTTYHUX TPAHCIIO3UTIB, a TAKOXK 3 SICYyBaTH
cnenudiky nepexoay Ai€cIoBa B iMCHHHK.

TaxuM YUHOM, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 YaCTHHOMOBHI TPaHCHO3HUIII] (KOHBEpCii) pOOIATh JEKCUYHUI piBeHb aHIIIHCHKOT
MOBHUTHYYKUM, GaratiM, MOp(OJIOrivHO BiIbHUM, ayTBOPSHHSI IPAMAaTHYHUX OMOHIMIB (OMO(OpM) CHPHSIOTH 30araueHHIO JIEKCHY-
HOTO 3a11acy MOBH Ta € Pe3yJIbTaTOM YaCTUHOMOBHHX IEPEXOJIIB.
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